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O CHOCOBAX MEPEJIAYU ABEPBAMIJKAHCKUX ®PA3EOJIOT MI3MOB
HA PYCCKHH SA3BIK

Pe3ztome. Xyoooicecmeennwiil nepegood npedcmagisem coboti 0cooblil, Hauboaee CLONCHbLIL U0 nepesood.
Dmo, npedicoe sce2o, paboma meopueckas, mpebyowas Om nepegoouuKa CO3HAMENbHO20, OMEEHCMEEH -
HO020, «XYOO0JICeCmMBeHH020» nooxooa. Tlomumo cmpemienus K 1eKCU4ecKol, spaMmamuyeckol, ceman-
MUYECKol a0eKeamHoCmu, 3a0aiy nepesoouUKa YCI0NCHIem U HeOOX00UMOCHb Pedalu308amsy 6 nepesooe
ICMEMU4ecKyio (YHKYuo — ompasums XyoodcecmeeHHo-0opasuyto cucmemy. Dpazeonozus a6isemcs
ApPKOU, €c80e0bpasnoll yacmuio 1106020 A3vika. 001a0as IKCNPeccusHou, IMOYUOHATLHO OYEHOUHOU
oxpackot, ®F npedcmasisiiom 0codylo crojicnocms npu nepegode. Ilepesoouuru xyooiicecmeeHHbIX
MeKCmo8 npu nepeoave YCMOUHUGHIX CIOBECHbIX GbIPAICEHUL UCNONb306ANU PA3TUYHbIE NPUEMDBL.
Heomwvemnemoti wacmuio xyoosicecmgenno2o nepesoda signsiemcst nepeoava ®QFE. Dpaszeonocuzmor 3anu-
Mawom eosa iU nepeoe Mecmo cpedu mpyoHONEPeeoOUMbBIX eOUHUY SI3bIKA. Boulpadicas HAyuoHAIbHYIO
OKPACKY U UMesi 8 OCHOBe 0D0OUWEHHO-NEPEHOCHOe 3HAUeHUe, IMU YCIMOUYUBbLE eOUHUYbL S3bIKA He 6ce20d
Moeym bvimb adekeamuo nepedatvl. Ilepesoduux Xy0oicecmeenHo20 meKcma O00IHCeH XOpouio pa3ou-
PAMbCsL 8 OCHOBHBIX GONPOCAX meopuu (hpazeonozuu, ymenms evloensims QF, packpvleams ux 3HaueHus u
nepedasams ¢ MOl e IKCAPECCUSHO-CIMUNUCIMUYECKOU U KOHHOMAMUBHOU OKPAUEHHOCIbIO, YO U 8
opueunase.

Ilpu nepesode (hpazeonocusmos nepesooHUK O0INCEH OCO3HABAMb UX eOUHCME0 U MOHOAUMHOCHb. OH
O0JIJHCEH YYBCMBOBANTL MY MOHOIUMHOCMb KAK HA YPOGHE CMbICAA, MAK U HA YPOGHE CUHMAKCUYECKOU
xkoncmpykyuu. OcrHoeHOU 3a0aueli nepesoouuUKra npu nepeoaie Gpazeoiocsusmos seisemcs nepeoaia 0o-
pasznocmu. Bo ¢paseonozuzmax ompasicaemes 6HympeHHUI MUp 4eno6exa.

IIpu nepesoode HeobX00UMO COXPAHUMb IMOYUOHATbHBLE U CIUNUCMUYECKUE 3HAYEHUs (Ppazeono2usmd, u
ONUPASICb HA 3HAHUSL S36IKOGLIX OCOOEHHOCHEN NEPeBOOUMO20 A3bIKA, HATUMU HYNCHBLI IKGUGANEHN.

Knrouesvie cnoesa: qbpagemoeusm, Cllo6apsb, ompasicerHue, nocioeuybsl, nepesod, cemaHmu4decKoe 3Ha4eHue

O ToM, 4TO BO ()pazeosoTuu OTpakaeTcs KU3Hb Hapo/ia B MPOLUIOM, HACTOAIIEM U Oy-
JyIlIeM, HAITMCAHO MHOTO Hay4yHbIX TpyaoB. E.M.Bepemarun, B.I'.KocTomapoB cunrtaror, 4To
@pazeonocuzmvl ompaxicaiom HAYUOHANbHYIO KYIAbMYPY CEOUMU NPOMOMUNAMU, NOCKOJIbKY
eeHemuyecKkue c60O00HbIE CIOBOCOYEMANUs ONUCHIBAION ONpedeNeHHble 00blYau, mpaouyuu,
oemanu 6vima, haxmol Ky1bmypul, ucmopuyeckue coovimus [3, C. 5].

®pazeosoruueckas KapTHHA MHpa PacKpblBaeT MHMPOBOCIPHUSATHE pPa3HBIX HAPOJIOB.
AzepOaiipkaHcKie y4YeHbIe Mpojeald OTPOMHYI0 padoTy MO M3YyYEHMIO JAHAJeKTHOH (pa-
3eo0JioTur, cOopy (Ppa3eosIoru3MoB azepOaIKAHCKOTO S3bIKa, COCTABICHHUIO (ppazeosoruye-
ckux crnoBapeil. Ene B neppoit nmonosune XX Beka Mup3za Kasum-bek B yueoHuke «O61mas
rpaMMaTHKa TYpPELUKO-TaTapCKOIo S3bIKa» MPUBOIWI MPUMEPHI (Hpa3eoOTHYECKUX COoYeTa-
HUit: «viicuda galmak, gam yemoak, giisso yemoky [1, c. 611].

A B 1929 rony b.Yo6an3ane n ®@.Arazazne B kuure «Typk rpamepu», paccMaTpuBal Ta-
KUE COueTaHus Kak goziim sondan su i¢mir, basa salmaq, goz vurmaq MCconb3ylOT TEPMUH
«uaruoMatu3my. AzepOaiipkaHcKue ydeHble BhIBIIIH B dmioce «/leae ['opryny» Ttakue dpaseo-
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JIOTUYECKUE EMHUIIBI, KOTOPBIC U HBIHE YIIOTPEOJISIOTCS B COBPEMEHHOM a3zepOaiipkaHCKOM
U B IPYTUX TIOPKCKUX SI3BIKAX.

HyXHO OTMETUTH, YTO 00JIACTh a3epOaiKAaHCKOH JHAICKTHOH (pa3eoioTUu TaKKe
SABIISICTCS OOBEKTOM M3ydeHUs uccienoBateneil. b.b.AxMenoB cunraer, 4to quanexTsl Asep-
Oaii/pkaHa UMEIOT OOTaThIil SI3BIKOBOM MaTepuall, KOTOPBIH MOMOXKET MCCIIEOBATENISIM B pe-
HIeHUH Ppaseosoruueckux mpodiem [1, ¢. 614].

®pa3zeonorus 0TpaXkaeT MBIIUICHUE HAPOJIA, PEIMTHO3HBIC B3IJISIIBI, €r0 KYJIbTYPY, MH-
POBO33peHHE U 00bIYaN.

Bompock! nepeBoja Gppazeonornueckux eUHMIL Ha IPYTOH S3bIK 3aHUMAIOT 0C000€e Me-
CTO B TEOpHH IEpeBojia U TpeOyrT ocoboro noaxona. OOMENpUHATEIE CIIOCOOBI MepeaayH,
MePEJIOKEHUST OOBIYHBIX (CBOOOJIHBIX) CHHTAKCHUYECKMX KOHCTPYKIMHU 37eCh MO0 HE pabo-
TaloT, MO0 padoTaroT wioxo. IlepeBos ppa3zeonoru3MoB Npu3HaETCS yAauHbIM JIMIIb TOT/A,
KOTJ]a COXPAHSIOTCS TOXKIECTBO MOJETH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO CMBICIIA CIUHUIBI, a
TaKxke ee PyHKIMOHATBHO-TIPArMaTHYECKON OMPEICIIEHHOCTH.

[TepeBon ppazeooOrHIeCKUX SAMHHULL HY)KHO PacCMaTpUBaTh B HAIIMOHAJIBHO-KYIBTYP-
HOM acreKTe. 3/1eCh He00X0IMMO MPHUBIIEKATh 0a30BbIe KOHIENTHI POJIHON KYJIBTYPBI U KYJIb-
TypBI TOTO HApOJia, Ha SI3bIK KOTOPOTO JIeaeTcs epeBol. BakHO Takke MOJIb30BaThCS Hay4-
HBIMU TPyJaMH HcclieoBaTeseii B 001acTu (pa3eosoruy U TEOpUH MepeBoa.

W3BecTHO, 4TO MpH nepeBoie Ppa3eoOTHIECKUX EAUHUI] BBIICISIOTCS YE€ThIPE OCHOB-
HBIX CII0C00a:

1. Meton (hpa3eoornyeckoro YJKBUBAJICHTA,;

2. Merox ananora;

3. JlocioBHbIH epeBo (KaJIbKUPOBAHUE),

4. OnucarenbHbIN TEPEBO/I.

Hanpumep, azepOaitmxanckuii dppaseonorusm gaxac Kimidir mepeBoautcst Ha pycCKuit
SI3BIK KaK Kooica 0a Kocmu. B TaHHOM ciydae Uit IepeBojia UCTIOIb3yeTcsl MeToA (pa3eosio-
THYECKOTO KBUBAJICHTA C OOLIMM 3HAYCHUEM «OUeHb X)yOol»; Ha OCIIOPYCCKOM SI3BIKE CKYpd
0wl kocyl. Typernkomy dpaseomorusmy “deri ve kemik™ coorBercTByeT a3epoaiimkanckas «bir
dori bir stimiik», KoTopas Takke MEPEBOAUTCS Ha PYCCKHIA A3bIK KaK KOJca 0a KOCMU.

[Tpu mepeBone ¢Gpa3eosOTH3MOB MEPEBOTINKY HEOOXOIUMO MPOBECTH CPaBHEHHS Ha
JICKCHKO-CTHIIUCTUYECKOM M CTPYKTYPHOM YPOBHSIX U MOI00PATh COOTBETCTBYIOIIHI SKBHBA-
nenT. HabmoaeHus TOKa3bIBaIOT, YTO 10 CPABHEHHUIO C JPYTrMMHU JTMHIBHCTHYSCKUMH €INHH-
aMH TIepeBOJT Ppa3eoIOTHUECKUX SAUHUI] TPeOYeT OT TIePEeBOTYMKA JOCTATOUYHBIX 3HAHUH B
COOTBETCTBYIOIIMX IJIACTaX 00OMX SI3BIKOB.

Tak, OOJBIIUHCTBO JAHHBIX BBIPAKEHHH, (PAKTHUECKU, UMEET B MEPEBOJMMOM SI3BIKE
(bpazeonornyeckrue YKBUBAICHTHI.

Gozlori kallasing ¢ixdr — Iaza na 106 nonesznu

Elo bil dstiimdan dag gotiirildii — Touno 2opa ¢ naeu ceanunacey

[Ipu mepeBose GpazeoqOru3MOB MEPEBOTIMK JOIDKEH OCO3HABATh MX €JHMHCTBO U MO-
HOJUTHOCTh. OH JIOJKEH YyBCTBOBATh 3TY MOHOJHUTHOCTh KaK Ha YPOBHE CMbICTIA, TaK U Ha
YPOBHE CHHTAKCHUYECKOW KOHCTpYKIMU. OCHOBHO# 3a/1aueii epeBoIYrKa MpH repenade Gpa-
3€0JIOTU3MOB SIBIISICTCS Tiepenada obpasnoctu (agilli maslaohato qulaq asmaq — ewsms conocy
paccyoka, suyu bulandirmaq — mymumu 600y).

Bo ¢pazeonoruzmax otpaxkaercss BHyTpeHHUN MUp denoBeka. Hampumep, azepOaii-
JDKaHCKUH (hpazeoniorusm «ovqatint talx etmaky, mepeBoauTcs Ha PYCCKHIA S3bIK KaK «UCHOp-
mumeb Hacmpoenue» [2, C. 605]. ®pazeonorusm «mahnist oxunmusdur» TEPEBOAUTCI KaK
«necenka cnemax» [2, €. 365].

Paccmorpum (pazeosiorusam, KOTOpBIA OTpakaeT OpadHble, CEMEWHBbIC OTHOIICHUSI.
«Kabinlari goyda kasiliby — «oHu poxnensl, co3mansl npyr aias apyra» [2, C. 59]. 3aecw
OTpaskeH MYCYJIbMaHCKUI 00psia OpakocoueTanus. «Kabiny — ciioBo apabCKoOro mponucxox/ie-
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HUS U B a3epOailkaHCKOM s13bIKe 0003HAaYaeT peIMruo3HbIA OpayHblil JoroBop. [locioBHBIN
nepeBoJl (ppaseosoru3mMa TaKOB: «uUX Opax 3axnioueH Ha Hebecax». JI0OCIOBHBIM MEPEBOIOM
(KaJIbKUpOBAaHUEM) MEPEBOJUYUKH IOJIb3YIOTCA TOI/A, KOTJa B pe3yjbTaTe KaJbKUPOBAHMS
00pa3HOCTH BBIpaXKEHUs 6€3 0c000T0 Tpya BOCIPUHUMAETCS YNTATETIEM WIIH CIIYIIATEIIEM.

[lepenaBas Ha ApPYroil S3bIK TEKCTHl KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOM TEMATUKH YacTo
NEPEeBOTYMKH TPUMEHSIOT IBOMHOM MepeBO: KabKUPOBAaHUE U OOBICHEHHE B KPATKOM BHJIE.

AzepOaiikanckuii - ppazeonorusm  «lavas qiragi sulamag» — TOIXAIUMHHYATH,
yroJHU4YaTh (03HAYAET CMAUUBaAms 6000l Kpas 1aéauid), T.e. CAETIaTh UX MATKUMH («J1aBal»
— ToHKas Jyernenika). CMOYUTh BOJOHM Kpail JienenKku ocodoro Tpyaa He TpedyeT, Toraa Kak
TOTOBHTH JiaBall, TpeOyeT u Tpyna u ymeHus. OTcioJa v MosBJICHNE HETATUBHOTO OTTEHKA BO
¢dpazeonoruzme. 311ech NEPEBOAUYUKH BOCIOJIB30BAJUCH OINHUCATENbHBIM MeTofoM. Omuca-
TEJIbHBIA METOJ] HCIIOJIb3YETCs TOT 1A, KOT/1a HEBO3MOXXHO HAMTH HU SKBUBAJICHT, HU aHAJIOT U
JTaKe HEeNb3s BOCIOIb30BaTHCS IOCIOBHBIM I1EPEBOIOM.

[TepeBOTYMK OJKEH 3HATH, YTO S3BIK KaK OOLIECTBEHHOE M HCTOPUYECKOE SIBIICHHUE
MOCTOSTHHO pa3BHUBaeTcs, oOoramaercss U SBISAIOIIMECS €ro BaXXHOW COCTaBHOW YacThIO
(dpazeosorn3Mbpl OTIUYAIOTCS CBOCH HAIMOHAIBHON HEMOBTOPUMOCTBIO. ['0BOpS Ipyrumu
CJIOBaMH, MEPEBOJI ATOTO IIacTa si3blka TpedyeT 0coO0oro moaxoaa U yMeHus. 3/1ech, KOHEY-
HO, HE eJIaTeJICH METO/I IOCIOBHOTO NIepeBo/ia, MHTEpPEpEeHINH, a TeM 0ojee He TOMyCTUM
OykBalIbHBIN mepeBo. HabmioaeHus: moKa3bpIBalOT, YTO BCE 3TO MOXKET MPUBECTH K YIPOIIIe-
HUIO U Ja)Ke UCKaKEHUIO CTHIIS opurnHaina. [lpu nepeBone HE0OX0AUMO COXPaHUTh HIMOIIHO-
HaJIbHBIE M CTHJIMCTUYECKHE 3HaueHHUs (pazeosnorusma, U OMUPAsSChb HA 3HAHUS S3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEH MEepeBOAUMOTO S3bIKa, HAMTHU HY>KHBIM SKBUBAJICHT.

B nannom ciydae crmoBa M3BECTHOTO aszepoOaiimxanckoro nepesoaunka B.Kadaposa o
TOM, YTO «HY)KHa TIIATEJbHAs MOJIrOTOBKA M KPOMOTIMBAs paboTa, 4TOOBI MO-HACTOSIIEMY
NPOHUKHYTh B TaWHBI HApOJHOW TMO33MM W TEPEBOAYECKOrO MacTepCTBA» aKTYallbHBI,
JIOJDKHBI YUUTBIBATHCS U IPUMEHSTHCS TIPH IepeBojie (hpa3eosiornyeckux eaunui [4, c. 88].

3akniouenue cratbu COCTOMT B TOM, YTO B HayudHbI 00OpOT MOTYT OBITh BBEICHBI
pe3yabTaThl COMOCTaBUTENBbHO-TUIIONOTHYecKoro aHanu3a OE pycckoro si3bika, pa3paboTan-
Has U anmpoOupoBaHHAsI TEXHOIOTHS (HOPMHUPOBAHUS HABBIKOB MPABUJIBHOTO YHOTPEOICHUS B
CBSI3HOM pycckoil peurn @E pycckoro si3plka BHOCUT ONPEACIICHHBIM BKJIaJ B TEOPUIO U
METOAMKY O0YUYEHUS PYCCKOMY SA3BIKY YUAIIMXCS IIKOJIBI.

Hayunaa noeuzna 0annoil cmampu 33aKIIOYAETCS B TOM YTO, B HEM OIIPENEIEHO CO-
JepKaHue OoO0ydeHHus pycckoil (pazeosornu B JMANEKTHBIX YCIOBHSX a3epOailkaHCKO-
pycCKOro OWJIMHTBH3MA, pa3paboTaHa HaydyHO OOOCHOBaHHAs cCHUCTeMa OOy4YeHHUsS PYCCKOM
(dpazeosioruu B yCIOBHSIX a3zepOaixkaHCKO-pPyCCKOTO JIBYSI3bIUMSL.

Ilpakmuueckas 3nayumocms CTaTbu: pa3pabOTaHHBIE METOINYECKHE PEKOMEHIAINU
o0yuyeHHsT pycckoi (pa3eosoruu M cHucTeMa YNpaKHEHHH 1Mo (HOpMUPOBAHHMIO HaBBIKOB
yrnotpebnenust OE B cBs3HOW peun MOTYT OBITH HMCHOJB30BAHBI NMPH OOYYEHHUH PYCCKOMY
A3BIKY y4aIIuxcs a3epOaikaHCKON IITKOITBI.
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R.F.Omrahova
Azarbaycan frazeologizmlarinin rus dilins tarciima iisullar1 haqqinda
Xiilasa

Tarciimagi frazeoloji vahidlari torciimo edorkon onlarin birliyina vo méhkamliyinas diggot yetir-
moalidir. O bu monolitliyi hom mana saviyyasinds, ham ds sintaktik quruculug saviyyasinds hiss etmo-
lidir. Frazeoloji vahidlari dtiirarkon torcimoginin asas vozifasi obrazliligi ¢atdirmaqdir. Frazeologizm-
lor insanin daxili alamini oks etdirir.

Tarciimo zamani frazeoloji vahidin emosional va tislubi monalarini qorumag, torciimo olunan di-
lin lingvistik xiisusiyyatlorino dair biliklora asaslanaraq arzu olunan ekvivalenti tapmaq lazimdir.

Bodii torciimo xiisusi, on miirokkob torciimo néviidiir. Bu, ilk ndvbado, torclimoagidon siiurlu, mo-
suliyyatli, “badii” yanagma talob edon yaradici igdir. Leksik, qgrammatik vo semantik adekvatliq istayi ilo
yanasl, tarclimaginin vozifasi torciimoados estetik funksiyani — badii-mocazi sistemi oks etdirmoak zoruroti
ilo ¢atinlogir. Frazeologiya istonilon dilin parlag, orijinal hissasidir. Ekspressiv, emosional giymat-
landirici konnotasiyaya malik olan frazeoloji vahidlori torciima etmak xiisusila ¢atindir. Badii motnlarin
torciimogilori sabit sifahi ifadslori ¢atdirarkon miixtolif {isullardan istifads edirdilor. Badii torciimonin
torkib hissasi frazeoloji vahidlorin kogiiriilmasidir. Torciimasi ¢atin olan dil vahidlori arasinda frazeolo-
gizmlor ¢atin ki, birinci yeri tutur. Milli koloriti ifads edon vo iimumilasdirilmis mocazi mona dastyan bu
sabit dil vahidlori homiso adekvat ¢atdirila bilmir. Badii matni torciimo edon soxs frazeologiya nazariyys-
sinin asas masalaloring yaxsi balod olmali, frazeoloji vahidlori ayird etmoyi, onlarin monalarini agib on-
lar1 orijinalda oldugu kimi ifads, iislub vo konnotativ kolorit ilo ¢atdirmagi bacarmalidir.

Acgar sézlar: frazeologizm, liigat, oks etmo, atalar sozlori, tarciima, semantik mana

R.F.Amrahova
About the methods of translation of Azerbaijani phraseology into Russian
Summary

Literary translation is a special, most complex type of translation. It is, first of all, creative
work, requiring a conscious, responsible, "artistic" approach from the translator. In addition to the
desire for lexical, grammatical, semantic adequacy, the translator's task is complicated by the need to
implement an aesthetic function in the translation — to reflect the artistic and figurative system.
Phraseology is a bright, unique part of any language. Possessing an expressive, emotionally evaluative
coloring, phraseological units are especially difficult to translate. Translators of literary texts used
various technigues when conveying stable verbal expressions. An integral part of literary translation is
the transfer of phraseological units. Phraseologisms hardly occupy the first place among the difficult
to translate units of language. Expressing national coloring and having a generalized-figurative
meaning at their core, these stable units of language cannot always be adequately conveyed. A
translator of a literary text must have a good understanding of the main issues of phraseology theory,
be able to identify phraseological units, reveal their meanings and convey them with the same
expressive-stylistic and connotative coloring as in the original.

When translating phraseological units, the translator must be aware of their unity and solidity.
He must feel this solidity both at the level of meaning and at the level of syntactic construction. The
main task of the translator when rendering phraseological units is to convey imagery. Phraseological
units reflect the inner world of a person. When translating, it is necessary to preserve the emotional
and stylistic meanings of the phraseological unit, and, relying on knowledge of the linguistic features
of the translated language, find the necessary equivalent.

Key words: idioms, distionary, reflection, proverbs, translation, semantic meaning
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